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Examination, May 2013
Core Course in English
6 B15 ENG : TRANSLATION STUDIES (2010 Admn.)

Time : 3 Hours ' Max. Weightage : 30

I. Write an essay of about 300 words on any one of the following :
1) Discuss transference, transliteration and transcreation.

2) Discuss the problems involved in translation. (Weightage : 1x4=4)

—_1l. Translate any one of the following passages into English and add a brief note
': on the problems faced during the process. (Weightage : 1x4=4)

3) a) Malayalam literary passage :
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Hindi literary passage :
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c) Kannada literary passage :
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4) a) Malayalam passage :
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Hindi passage :
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Kannada passage :
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IIl. Translate any one of the following passages into Malayalam/Hindi/Kannada

and add a brief note on the problems faced during the process.

5) He was certainly versatile in his range of interests: Engaging with Muslim

maulvis; debating Vedanta with Hindu scholars from the ‘tols’; translating
the Upanishads into Bengali; writing polemical tracts against both Christian
evangelism and the debasement of Hindu traditions; imbibing debates within
19th century Christianity; maintaining a large circle of both native and
European friends; and above all, championing social reform. But there were
others — notably his conservative opponent Sir Radhakanta Deb of Sovabazar
(possibly one of the first Indians to be honoured with knighthood) — who
matched his scholarship and whose influence in Bengali Hindu Society far
exceeded that of Rammohun who could never entirely shake off the tag of
being both a maverick and a poseur.

(Weightage : 1x4=4)

-
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6) “He is Karna, whom the world has abandoned. Karna Alone. Condemned
goods. A prince raised in poverty. Born to die unfairly, unarmed and alone
at the hands of his brother. Majestic in his complete despair. Praying on the
banks of the Ganga. Stoned out of his skull.

Then Kunti appeared. She too was a man, but a man grown soft and womanly,
a man with breasts, from doing female parts for years. Her movements
were fluid. Full of women. Kunti, too, was stoned. High on the same shared
joints. She had come to tell Karna a story.

Karna inclined his beautiful head and listened.

Red-eyed, Kunti danced for him. She told him of a young woman who had
peen granted a boon. A secret mantra that she could use to choose a lover
from among the gods. Of how, with the imprudence of youth, the woman
decided to test it to see if it really worked. How she stood alone in an empty
field, turned her face to the heavens and recited the mantra. The words had
scarcely left her foolish lips, Kunti said, when Surya, the God of Day,
appeared before her. The young woman, bewitched by the beauty of the
shimmering young god, gave herself to him. Nine months later she bore
nim a son. The baby was born sheathed in light, with gold ear rings in his
ears and a gold breastplate on his chest, engraved with the emblem of the
sun.

Write a paragraph of about 100 words on any four of the following :
7) Translating idioms.
8) Calque.
9) Machine Translation

10) Translating drama.

11) Types of translation according to Newmark.

12) Loan words. (Weightage : 4x2=8)
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V. Answer the following four bunches of quéstions 7

13) A) Cribs is
a) Interlinear translation

¢) Intralinear translation

B) An example of Calque

b) Calque

d) None of the above

L

a) Side walk b) Skyscraper

c) Cloud d) None of the above
C) is a transcribing tool for media.

a) ELAN b) TRANSEEK

c) Voxcribe CC

D) Dynamic and Formal equivalence

a) Eugene Nida
c) Dryden

14) A) Translation studies
a) J. C. Catford

¢) Susan Bassnett

d) None of the above

b) Gayatri Spivak

d) None ofthe above

b) Gayatri Spivak
d) None of the above

B) When the grammatical structure is converted to the nearest equivalent

inthe translation

a) Free transiation

¢) ldiomatic translation

b) Literal translation

d) None of the above

C) “On Linguistic Aspects of Translation”

a) Jacobson
c) Gayatri Spivak

D) Film adaptation of a novelis
a) Intralingual translation

¢) Intersemiotic translation

b) Bassnett

d) None of the above

b) Interlingual translation
d) None
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15) Write down the Malayalam/Hindi translation equivalents of the fo'llowing :
a) Unbearable b) Tolerance
c) Barbaric d) Condolence

" 16) Write down the English translation equivalents of the following :
a) Parivarthan/Parivarthanam
b) Jagrit/Jagratha
c) Vyaparam/Vyapar
d) Samvadam/Samvad (Weightage : 4x1=4)
VI. Answer any six of the following questions in a sentence or two :
17) What is the relevance of translation in India ?

18) Who translated Basheer’s Enteuppappakkoranaundarnu ? Name it.

19) What is register ?
20) What are dialects ?

21) Translation and cultural context.

)
22) Whatis slang ?
23) What is paraphrasing ?

24) What is borrowing ? (Weightage : 6x1=6)




